\ ZSAOLLURS A0 2

AARICBWTRLKERY TS M2 L0 55ERCMELY Wik 5720121, W
FIENTBE L DARL XVOELH LDD, K4 v a2 5wk x
FERT LI ENRYTT,

A, AR TIRbN RN 2 RCGRBME L R®E L THED, EFRRX~D
RO E . AR RICR D L HMEINTVE T,

214KiE 8 FIED DK Y, Kl EIZIE 3 ODRMEND ) 5. 1 FEERFHY -
DICHEEXLZ22%WL 328 LT, 8~ 12ERFMOFHIHL T,

(3144 i PE DOREK I LT 03 ) T
OEXME - ARBEOh 2L E®R SNz, I P~ A LRVORGRIRM

T,
QM ERESC - BXOMICE TR T2 HEHFNRPHELOT EOTY .

Ht < U

CPOPOPDIPOPOPOPOPDOIPDIPIPOPOPOPO PP P

® ®
z B LEHIE L AL e 2 5
[ J [ J
? B QHEHE D Fheeeeeerreeeee 6 ?
? B BEEIE JEUE » by e 10 ?
o ®
z B AGEIE  BE BE oot 14 5
[ J [ J
? B 5 EEIE PRI - BT oo 18 ?
? B QL BIEE R (1) coereeeereeer e 29 ?
® ®
5 BT R RREE R (D) e 2% 5
® ®
? R L T P 30 ?
o o

4
g

P0P90909090909090909°290909°290909 0



2 HE1#E X 1t

CO-x N

1 eBXAREIDDIOHNTFELIIENDNZT,

The American is quite ready to admit certain weaknesses, such as “I never was

(7)
very good at mathematics,” “I’'m a rotten tennis player.” However, the stranger must

not be too quick to agree with him. Americans think it is all right, even sporting, to
admit a (A)defect in themselves, but they feel that it is almost an insult to have
someone else agree. A part of the American idea of good sportsmanship is the point

of being generous to a loser. ( 4,\This attitude is carried over into matters that have

nothing to do with competition. If a man talks about his weak points, (B)the listener

says something in the way of encouragement or points to other qualities in which the

speaker excels. An American student reports that when he was in a foreign country
he was completely stunned when he said to a native, “I don’t speak your language very

well,” and the native replied, “I should say you don’t.” oln_a similar situation an

American would have commented, “Well, you have only been here two months,” or
“But you’re making progress.”
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On my way to work is an especially long traffic light. (1\1 used to wait with the

crowd every morning, even when no cars were coming. Finally, I did what people do

sometimes in America: I looked both ways, made sure there weren’t any cars coming
and crossed against the light.

(Z\What surprised me was that right after I did this, several Japanese did the same

thing. The next day I waited for the green light, and no one crossed. The day after
that I jaywalked again, and so did several others. Like a sociologist, I gathered data
for weeks and concluded that if I, a foreigner, didn’t cross against the light, no one
would follow. I told this to some foreign friends, who all had similar stories of how “it
takes a foreigner” to be the first one to start something.

At the sento closest to my house, the owner doesn’t care much about cleanliness, or

equipment maintenance. (B\The water often becomes unbearably hot. At first I

thought it was just me, not being used to Japanese baths. However, after comparing

sentos I realized there was something wrong.

One day as I was boiling away in steaming bath water along with several Japanese
guys, the owner passed by and I commented that the water was too hot. To my
surprise, almost everyone around me spoke up with the same complaint. But I had to
be the first.

(E%R9)  TFaaR(1)~(3) &2 HAGRIZERE .
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What is a metaphor? And what is speaking metaphorically? In life generally, a metaphor
is a way of understanding one thing, for example, “time,” in terms of another very different
thing, for example, “money.”

(yBecause we can think of “time as money,” we can talk about spending time or saving

time. We can budget our time and waste it, just like we can with money.

Why are we able to think and talk about time as if it were money? Time is something
which is very ( a ). We cannot see it. We cannot feel it, smell it, or touch it. Money, on
the other hand, is something which is very ( b ). We can see it. If we are lucky, we can
own it, touch it, feel it. We can count it. It is extremely common for people to understand
( a ) things and experiences in terms of more ( b ) things and experiences.

It is important, however, to keep in mind that time is not really money. When we
understand time as being like money, we are understanding only one part of the idea of
time. There are other ways to think of time, too, such as time moves. This can be seen in
sentences like “Time flies like an arrow,” or “Time flows like a river.”

2y Moreover, people have not always thought of time as money. And even today, not all

people in every society think of time as money. One reason we have this metaphor is due

to the nature of modern life in industrialized societies. Because Japan and most Western
countries are similar in this respect, Japanese easily understand this metaphor. Japanese
share this way of thinking with much of the rest of the world.

Some of our metaphors are the result of the nature of the human body and human abilities
to see and feel and move. These metaphors are similar in all languages and cultures. They
are (5 universal. Other metaphors are the result of particular cultural experiences. These

metaphors may be unique to one society. They are culture specific.

IR 38 0 @0 Q@0 Q@0 Q0000000000000 0000Q00Q0000Q000¢0000Q00
1@ in terms of~ 12 think of 4 as B 13 keep in mind that...
1@ notall (every) 15  due to~ 16 Some ~. Others ...
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7 abstract 1 concrete 7 general I important Z  unimportant
a ( ) b ( )
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X, Z2BEL L TEZTVDLDTH S,
I EHICERIE, THECTALDPHICKMZBEL LTERATE b TR ARV, 72, 4
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( )
B4 THHMODERIZERDEVDDE, P~ITomhs 10U, s TEHER L
7 all-purpose 4 found or practiced everywhere
7 having unlimited power I ofthe universe ( )

15 AXLDONELESTWDLE DR, P~FOHrs6 20U, L5 TEZ L.
7 A metaphor is a way of understanding one thing from the standpoint of another very different
thing.
If we understand time as being like money, we are understanding the whole aspect of time.
Sentences like “Time flies like an arrow,” and “Time flows like a river,” are wrong sentences.
Japanese cannot understand the metaphor “Time is money.”
All metaphors are the result of the nature of the human body and human abilities.
Most metaphors are the result of cultural experiences.

S+ S H TN

Some metaphors are universal and others are culture specific.
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With the advance of *internationalization, the teaching of English in Japan has been

2
|

EE

more and more regarded as important, and especially the ability of spoken English has
lately attracted considerable attention. Thus most of the university students prefer
English conversation classes to reading or grammar classes; some of them seem to
believe that conversation is one thing and grammar is another. But is this really so ?

Grammar is a collection of rules of a language and it is indeed very complicated; but
we cannot separate grammar from conversation because some grammatical knowledge
helps to give variation to basic expressions and make more advanced expressions.
We learn grammar not to know the rules themselves, but to put them to practical use.
Most of you know how to change “He has a book” into an *interrogative sentence:
“Does he have a book ?” And have you ever realized that you use some grammatical
rules in changing this simple sentence ? Grammar is everywhere and you use it
without noticing it.

(%) internationalization [EF:{t interrogative sentence SERISC

(5%f) ROFFEOMWVICHAFETE Z Lo
(1) What has been more and more regarded as important in Japan with the advance

of internationalization ?

(2) Why do university students prefer English conversation classes to reading or

grammar classes ?

CEIEES 0000000000000 0000000000000000000000000000
1® be regarded as ~ 1@ considerable
1® prefer ~to ... 1@ A is one thing and B is another
1® complicated 1® separate ~from ...
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A baby needs food, warmth, and love, but a baby also needs talk. ~Most babies
cannot talk much until they are about one year old, so why should people talk to them ?
Experts say people should even talk to tiny babies. Normal babies are able to hear.
By the time they are about three and a half months old, babies can hear well. When

they are about five months old, babies can tell voices apart. Parents need to talk so

babies can learn to match a voice to the right person. By the time they are nine
months old, babies can understand many words. They cannot say them all, but they
need to hear words and sentences.

Babies make many random noises, just by chance. If no one talks back to babies,
they may stop making noises. These noises are the beginning of speech. By chance,
a baby may say “ma-ma.” People should show that they are excited. They should
repeat the baby’s sounds. They might point to the baby’s mother. Soon the baby
will link the sounds “ma-ma” with his or her mother.

Very young babies learn to talk by listening to sounds. Then they try to copy the
sounds. This is why people should speak clearly. They should speak in short
sentences, not in “baby talk.”

Babies need food, warmth, and love. But do they need talk ? The answer is “Yes.”
Talk is like another kind of food that helps babies grow. It helps their minds to grow.

(1) Figgpbabies ... apart o &ks L CHRL MY LD 0% 1 0BV, LFTTER Lo
It is not hard for babies to point to the person who is talking.

Babies can talk in different voices.

It is possible for babies to tell the name of a person by his or her voice.

Ll A

Babies can tell the difference between one voice and another.

—
[s]
~

AXOHBL—HTH0% 1 DR, BFTEZ Lo
The ordinary baby learns to talk by listening to sounds when very young.
Normal babies speak much at about nine months old.

The usual baby speaks in short sentences at about five months old.

L

Normally, babies can understand many words at about three and a half months old.

( )

EEIEET 0000000000000 000000000000000000000+000000
1@ by the time ... 1@ match ~ to ...
[1® by chance 1@ point to ~
® link ~ with ... [1® This is why ...
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When we travel abroad or ,,undertake an overseas assignment, we expect some degree of

communication problems. Our attention is fixed on the foreign language itself, on language
lessons, and on how much English will be spoken. But the mistake most of us make is to
assume that our problems in communication stem only from language differences, and
that the problem can be resolved by completing a language course and learning how to
translate our English thoughts ( A ) the appropriate foreign language.

We do realize, when we consider communication in a sense broader than language,
that difficulty in , getting meaning across is not limited to those who must speak across a

language barrier. There are breakdowns in communication within our own country, and
even within our own families ( B ) there is no language difference. Yet in using a foreign
language or an interpretation, we dismiss our problems not too thoughtfully by simply
saying “it loses something in translation.” If our concern is really communication, the
obvious question is: "Just what is it that is lost?"

( C ) our modern advances in communications technology have been impressive, and
even revolutionary in nature, our understanding of the human dimension in communication
is relatively limited. As communication involves ideas, images, and symbolic meaning,
communication problems arise in any situation in which the life experiences of the
communicators are not the same. These differences can range from simple matters of age
and sex to living in differing cultures and speaking in entirely different languages.

Thus, ., while speaking and understanding the local language in a country we visit
are certainly useful skills, one has to go beyond the words themselves and accepted
translations to become aware of a complex series of psychological processes which, in
final analysis, determine the course of human communication. The mechanical process
of sending communications signals is comparatively simple: Signals from the sender
are picked up and decoded by the receiver. This, however, is only the first step in a very
complex, psychological process of human communications. Whether the words we
use faithfully perform their intended communication function depends mainly on the
subjective reaction they elicit in the mental processes of the listener. ( D ) the receiver
attaches the same meaning to the words in decoding the signals as the speaker had in mind
when he used them, then the communication is a success. Usually it does not work out this
perfectly. The communication is often only a partial success as the result of some degree of
difference between the psychological meanings attached to the words by the communicator
and the receiver, respectively. The factors which have an effect on psychological meaning
can be varied and profound.

Q0000 0000000000000 0000000¢0000000¢000¢800
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A ZEFA)~DICA LR LB YR DDERD 1 ~4DHpSENEN 1 DR, 5 TEZ Lo
(A) 1 at 2 into 3 of 4 on ( )
B) 1 how 2 where 3 which 4 why ( )
(C) 1 Although 2 Because 3 Unless 4 Until ( )
(D) 1 Despite 2 If 3 Since 4 Whereas ( )

B F#Eba)~(C)DEIK - NEICHKDIEVDDEZRD 1 ~40HhbZhEh]1 D#EY, @5 T
Ex ko
(a) undertake an overseas assignment
1 accept a task abroad 2 assume full responsibility for foreigners

N

3 perform our promise across the sea sign a contract in foreign countries

( )
(b) getting meaning across

1 comprehending various meanings 2 making meaning understood

3 neglecting meaning 4 seeking for meaning
( )
(¢) while
1 although 2 as soon as
3 because 4 during the time that
( )

C ALOHNFIEHETLHDEKRD 1 ~6DHH5 20, 5 TEL L.

1 When people speak in the same language, they cannot suffer from communication
breakdowns.

2 Communication may not play a role if there are no differences in psychological
meanings between the speaker and the listener.

3 Communication problems in traveling abroad can be solved by mastering foreign
languages.

4 When people communicate with each other and have different life experiences,
they cannot always reach a satisfactory level of understanding.

5 Variation in age or sex is not an important factor when it comes to communication
problems.

6 Perfect understanding in communication is almost impossible to achieve because of
different subjective reactions of the listeners.

( ) ( )
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